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ÖNSÖZ

Klasik Türk edebiyatında tahkiye türünden eserler hem manzum hem de ne-
sir ile kaleme alınmıştır. 16. yüzyılda mensur-manzum karışık yazılan hikaye-
lerden biri olan Firâk-nâme, dönemin dil ve üslup özelliklerini, aşk ve ayrılığın 
hüznüyle birleştirerek günümüze taşır.

Eserin müellifi olan ve Sultan III. Murad (1574-1595) döneminde yaşadığı bi-
linen Manastırlı Kadı Hasan bin Alî, bu çalışmayı bizzat eserin mukaddime bö-
lümünde “meclis-i şerîf” olarak adlandırdığı bir dost meclisindeki sohbetlerin 
birinde “şâh-ı hüsn ü cemâl” olarak nitelendirdiği bir zatın ricası ile karşılaştı-
ğını belirtir. Müellif, başta Molla Câmî ve Lâmiî Çelebi gibi devrin büyük isimleri 
karşısında kendi sermayesinin azlığını dile getirerek büyük bir tevazu göstermiş 
hatta kendisini onların gülistanı yanında basit bir ot parçası olarak vasıflandır-
mıştır. Ancak dostlarının ısrarları karşısında bu hikâyeyi Arapçadan Türkçeye 
tercüme etmeye karar vermiştir.

Temelinde Arap edebiyatında “Abanoz At” olarak bilinen meşhur masalı ba-
rındıran Firâk-nâme; Kamerü’l-akmâr ile Şemsü’n-nehâr arasındaki aşk hikaye-
sini anlatmakla birlikte ruhun başlangıcının ilahi bir nurdan gelmesi, bedenin 
topraktan olması gibi ruh ve beden mahiyetini ele alan felsefi ve tasavvufi tema-
ları da işler. Eserde ayrılık acısı çeken âşığın durumu üzerinden sabır, tevekkül 
ve irade kapısının ancak Allah tarafından açılabileceği gerçeği gibi kader tema-
larına değinilmiştir.

Firâk-nâme, klasik “süslü nesir” geleneğine uygun olarak teşbih, mecaz, istiare 
ve mübalağa gibi söz sanatlarıyla yoğrulmuş bir yapıdadır. Eserin anlatımında, 
seci ve aliterasyonlar dikkat çekici şekilde fazladır. Mensur hikâyenin içine yer-
leştirilen manzumeler birbirini tamamlayan ahenkli bir bütün oluşturur.

Bu çalışma, Hasan bin Alî el-Manastırî’nin eserini dil, üslup ve muhteva açı-
sından tahlil ederek metnin barındırdığı edebî zenginliği ortaya koymayı amaç-
lamaktadır. Eserin transkripsiyonlu metni oluşturulurken müellifin o dönemde-
ki dil hassasiyeti ve klasik tahkiye geleneğinin teknikleri korunmaya çalışılmış, 
karakterlerin psikolojik durumlarını yansıtan iç tahliller ve tasvirlerin metinde-
ki işlevi derinlemesine incelenmiştir. Çalışmanın, klasik Türk nesrinin estetik 
dünyasının daha iyi anlaşılmasına ve tahkiye geleneğimizin gizli kalmış hazine-
lerinin gün yüzüne çıkarılmasına katkı sağlamasını temenni ederiz.
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GİRİŞ 

Firâk-nâme kavramı Arapça ayrılık anlamına gelen “firâk” ile Farsça mektup, yazı, kitap 

anlamındaki “nâme” kelimelerinin bir araya gelmesiyle oluşan birleşik isimdir. İsminden de 

anlaşılacağı üzere müellifin vatanından, sevgilisinden, dostlarından, bulunduğu mevki-

makamdan veya tasavvufi anlamda Tanrı’dan ayrılmasını işleyen metinlerdir. Klasik Türk 

edebiyatı terminolojisi içinde Sergüzeşt-nâme veya hasb-i hâl başlıkları altında 

değerlendirilmişlerdir (Tavukçu, 2004: 89-90).  

Genellikle mesnevi nazım şekli ile kaleme alınan firâk-nâmeler ile birlikte içinde 

manzumelerin de yer aldığı mensur firâk-nâme örnekleri de mevcuttur. Bu tür eserlerde 

zamandan, talihsizlikten, yaşlılıktan ve sevgiliye kavuşamamaktan şikâyet eden hüzünlü bir dil 

hâkimdir.  

Türk edebiyatında firâk-nâmeler sadece sevgiliden ayrılma üzerine yazılmamıştır. Âşık 

Paşa tarafından kaleme alınan Fürkat-nâme ve Halîlî’ye ait olan Fürkat-nâme gibi 

otobiyografik eserler, şairin kendi başından geçen aşk ve gurbet maceralarını konu edinir. 

Yazarı tam olarak bilinmeyen Firâk-ı Mahmud Paşa adlı eser Mahmud Paşa’nın azledilmesini 

ve sonunda idam edilmesi; Firâk-nâme-i Sultân Bâyezid ise Sultan Bâyezîd’in oğlu Yavuz 

Sultan Selim tarafından tahttan indirildikten sonra bir Yahudi tarafından öldürülmesi üzerine 

söylenmiştir. Manastırlı Kadı Hasan tarafından telif edilen Firâk-nâme ise Binbir Gece 

Masalları içinde yer alan “Abanoz At” hikâyesinin Arapçadan Türkçeye süslü nesirle yapılmış 

bir tercümesi ve uyarlamasıdır.  
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